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1. Целью освоения дисциплины является участие в формировании следующих 
универсальных компетенций (УК): УК-4, УК-5 и общепрофессиональных (ОПК) 
компетенций: ОПК-6. Целью является приобретение обучающимися коммуникативной 
компетенции профессионального общения, овладение устными и письменными формами 
общения на иностранном языке, как средствами информационной деятельности и 
дальнейшего самообразования. Эта цель является комплексной, включающей в себя, помимо 
практической (коммуникативной), образовательную цель. 

Задачи дисциплины:  

• обеспечить приобретение обучающимися коммуникативной компетенции, уровень 
которой позволит использовать иностранный язык практически как язык профессиональной 
и научной деятельности, так и для дальнейшего самообразования; 

• объяснять принципиальное отличие между двумя формами языка, т. е. устной и 
письменной формами коммуникации; 

• обучать основным языковым формам и речевым формулам для выражения 
определённых видов коммуникативных намерений; 

• знакомить с механизмами построения сложных и производных слов, общенаучной, 
медицинской и основной биологической терминологии в текстах и в устной форме 
коммуникации; 

• учить основным видам чтения: изучающего, просмотрового, поискового и 
ознакомительного; 

• учить использованию иноязычно-русского словаря и умению адекватного 
перевода для точного понимания содержания текста; 

• научить выражать свои мысли, используя усвоенные языковые средства и 
приобретённые умения, и понимать партнёров адекватно ситуации общения  

 
2. Место дисциплины в структуре образовательной программы. 

 
Дисциплина «Иностранный язык» относится к обязательной части блока Б1. (индекс - 
Б1.0.01) образовательной программы подготовки кадров высшей квалификации в 
магистратуре по специальности 06.04.01 «БИОЛОГИЯ», по направлению подготовки  
«Молекулярные и клеточные технологии», изучается в 1 и 2 семестрах первого и второго 
годов обучения. 

 

3. Требования к результатам освоения дисциплины и индикаторы достижения 

компетенций. 

 Изучение дисциплины направлено на формирование у обучающихся следующих 
универсальных (УК) и общепрофессиональных (ОПК) компетенций: 

№ 

п/

п 

Код 

компетен

ции 

Содержание 

компетенции 

(или ее части) 

Код и 

наименование 

индикатора 

достижения 

компетенции 

В результате изучения дисциплины 

обучающиеся должны: 

Знать Уметь 

 

Владеть 
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ОПК-6 

Способен 
применять 
современные 
коммуникатив
ные 
технологии, в 
том числе на 
иностранном(
ых) языке(ах), 
для 
академическог
о и 
профессионал
ьного 
взаимодействи
я 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Способен 
анализировать 
и учитывать 
разнообразие 
культур в 
процессе 
межкультурно
го 
взаимодействи
я 
 
 
 
 
 

ИД-1УК-4.1. 
Устанавливает и 
развивает 
профессиональны
е контакты в 
соответствии с 
потребностями 
совместной 
деятельности, 
включая обмен 
информацией и 
выработку единой 
стратегии 
взаимодействия; 
ИД-2УК-4.2. 
Составляет, 
переводит и 
редактирует 
различные 
академические 
тексты (рефераты, 
эссе, обзоры, 
статьи и т. д.)  
ИД-3УК-4.3. 
Представляет 
результаты 
академической и 
профессионально
й деятельности на 
различных 
публичных 
мероприятиях, 
включая 
международные. 
ИД-4УК-4.4. 
Аргументированн
о и 
конструктивно 
отстаивает свои 
позиции и идеи в 
академических и 
профессиональны
х дискуссиях на 
государственном 
языке РФ и 
иностранном 
языке 
 
 
 
ИД-1УК-5.1. 
Анализирует 

правила 
и 
законом
ерности 
личной 
и 
деловой 
устной и 
письмен
ной 
коммун
икации; 
совреме
нные 
коммуни
кативны
е 
техноло
гии на 
русском 
и 
иностра
нном 
языках; 
существ
ующие 
професс
иональн
ые 
сообщес
тва для 
професс
иональн
ого 
взаимод
ействия. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
законом
ерности 
и 
особенн
ости 

применять 
на 
практике 
коммуника
тивные 
технологии
, методы и 
способы 
делового 
общения 
для 
академичес
кого и 
профессио
нального 
взаимодейс
твия. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

методикой 
межличност
ного 
делового 
общения на 
русском и 
иностранно
м языках, с 
применение
м 
профессион
альных 
языковых 
форм, 
средств и 
современны
х 
коммуникат
ивных 
технологий. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
методами и 
навыками 
эффективно
го 
межкультур
ного 
взаимодейс
твия. 
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Способен 
работать с 
профессионал
ьными базами 
данных, 
профессионал
ьно оформлять 
и представлять 
результаты 
новых 
разработок 

важнейшие 
идеологические и 
ценностные 
системы, 
сформировавшиес
я в ходе 
исторического 
развития; 
обосновывает 
актуальность их 
использования 
при социальном и 
профессионально
м 
взаимодействии;  
ИД-2УК-5.2. 
Выстраивает 
социальное 
профессионально
е взаимодействие 
с учетом 
особенностей 
основных форм 
научного и 
религиозного 
сознания, деловой 
и общей культуры 
представителей 
других этносов и 
конфессий, 
различных 
социальных 
групп; 
ИД-3УК-5.3. 
Обеспечивает 
создание 
недискриминацио
нной среды 
взаимодействия 
при выполнении 
профессиональны
х задач 
 
ИД-2ОПК-6.2. 
Использует для 
работы 
профессиональны
е базы данных (на 
иностранном 
языке) 
ИД-3ОПК-6.3. 
Профессионально 

социаль
но-
историч
еского 
развития 
различн
ых 
культур; 
особенн
ости 
межкуль
турного 
разнооб
разия 
обществ
а; 
правила 
и 
техноло
гии 
эффекти
вного 
межкуль
турного 
взаимод
ействия 
 
 
 
 
 
критери
и 
качества 
и 
эффекти
вности 
компьют
ерных 
техноло
гий при 
сборе, 
хранени
и 
обработ
ке, 
анализе 
и 
передач
е 
биологи
ческой 

 
 
 
 
 
 
 
 
понимать и 
толерантно 
восприним
ать меж-
культурное 
разнообраз
ие 
общества; 
анализиров
ать и 
учитывать 
разнообраз
ие культур 
в процессе 
межкульту
рного 
взаимодейс
твия 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
опытом 
применения 
на практике 
современны
х 
компьютер
ных 
технологий; 
навыками 
работы с 
IT-
методами, 
применяем
ыми в 
научной и 
практическ
ой 
биологии 
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оформляет и 
представляет 
результаты новых 
разработок с 
использованием 
компьютерных 
технологий (на 
иностранном 
языке) 
 

информа
ции для 
решения 
професс
иональн
ых задач 

 
применять 
на 
практике 
компьютер
ные 
технологии 
при сборе, 
хранении, 
обработке, 
анализе и 
передаче 
биологичес
кой 
информаци
и для 
решения 
профессио
нальных 
задач; 
решать 
некоторые 
исследоват
ельские 
задачи в 
биологии с 
применени
ем IT-
методов; 

 
4. Разделы дисциплины и компетенции, которые формируются при их изучении 
№ Наименование 

раздела 
Код 
компетенции 

Содержание раздела в дидактических единицах 

1. фонетика УК-4 Обучающийся должен владеть на уровне 
автоматизма произношением всех звуков 
изучаемого иностранного языка в степени, 
обеспечивающей для слушающего возможность 
понять произнесенный текст. 
Обучающийся также должен владеть 
интонационными контурами, характерными для 
предложений изучаемого иностранного языка. 

2. Лексика УК-4 
УК-5 

 4000 лексических единств (включается 
примерно 500–550 терминов по специальности) 
с учётом вузовского минимума (2500 единиц) и 
потенциального словаря. Ориентировочно 2000 
единиц для развития навыков устной речи.  
Словообразование, синонимы, 
фразеологические сочетания, сокращения и 
условные обозначения. 

3. Грамматика УК-4 
УК-5 

Словообразование 
аффиксальное словообразование: 

- суффиксы существительных -er/-or, 

ment, -once/-ance, -ing, ness, -tion/-ation, 

-(s)ion, -ist, -ture 
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- суффиксы прилагательных –ous, -

able/ible, -ful, -al, -ive, -ic (al), -less 

- суффиксы глаголов –ize, -(i)fy 

- суффикс наречий –ly 

- префикс отрицания dis-, un, un-/im- 

      -    конверсия как способ словообразования 
      -    словосложение 
      -    греко-латинские терминоэлементы в 
процессе словообразования   

Структурные типы предложения: 
вопросительное с вопросительным словом 
(оборотом), без вопросительного слова 
(оборота), повествовательное (утвердительное, 
отрицательное), побудительное; 
простое,сложносочиненное, 
сложноподчиненное.  
 Структура простого предложения 
1)  Формальные признаки подлежащего: 

позиция в предложении 
(повествовательном, 
вопросительном); обороты there is, 
there are; личные местоимения в 
именительном падеже (I, he, she, 
they, we, you). 

2)  Формальные признаки сказуемого: позиция 
в предложении (повествовательном, 
вопросительном); окончание 
смыслового глагола в 3-ем лице 
единственного числа –s и суффикс –
еd; строение слова; 
вспомогательные глаголы (be, have, 

do, will / shall), модальные глаголы 
(can, may, must) и утратившие 
полнозначность глаголы (get, grow, 

become, make и др.; состав: а) 
однокомпонентного сказуемого 
(смысловой глагол), б) 
многокомпонентного сказуемого 
(строевое слово – вспомогательные, 
связочные и утратившие 
полнозначность глаголы в сочетании 
с инфинитивом / причастием / 
именной предложной группой / 
прилагательным. 

3)  Формальные признаки второстепенных 
членов предложения: позиция 
(перед группой подлежащего / после 
подлежащего и сказуемого); 
предлоги в именной группе; личные 
местоимения в косвенном падеже. 

4)  Строевые слова – средства связи между 
элементами предложения: but, and, 

as…as, so…as, either…or, 

neither…nor, both…and. 
Структура сложноподчиненного предложения 
1)  формальные признаки: строевые слова, 

относительные местоимения; 
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2)   бессоюзные предложения. 
 Грамматические формы и конструкции, 
обозначающие: 
1)    Предмет (лицо), явление – субъект 

действия – существительное в 
единственном (множественном) числе с 
детерминативом (артикль, 
указательное/притяжательное 
местоимение, прилагательное, 
существительное в притяжательном 
падеже, числительное); безличное 
местоимение it: it is cold/necessary, 
конструкция there is/there are.  

2) Действие (процесс), состояние: смысловые 
глаголы, глаголы-связки и 
вспомогательные глаголы; English Tenses 

Active / Passive; согласование времен. 
3) Долженствование / необходимость / 

желательность / возможность действия – 
модальные глаголы и их заменители must, 

can, may; have to, shall/should, will/would, 

ought, need. 
4) Объект действия – существительное 

(исчисляемое/неисчисляемое, без 
предлога/с предлогом); личные 
местоимения в косвенном падеже; 
притяжательные местоимения, 
местоимения some, any, no, every и их 
производные. 

5)  Причинно-следственные и условные 
отношения – придаточные предложения 
(причины, следствия, условия). 

6)  Цель действия – неличные формы глагола. 
4. Письменная 

профессиональная 
коммуникация  

УК-4 
УК-5 

ОПК-6 

Деловая переписка, перевод материалов с 
русского на иностранный, с иностранного на 
русский, написание резюме, аннотаций. 

5. Устная 
профессиональная 
коммуникация  

УК-4 
УК-5 

ОПК-6 
 

Навыки подготовленной и неподготовленной 
монологической речи по темам курса. Навыки 
диалогической речи в обсуждении вопросов, 
связанных с профессиональной деятельностью. 

 
5. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы 

Вид учебной работы Трудоемкость Трудоемкость (АЧ) по 

годам (магистратура) объем в 

зачетных 

единицах 

(ЗЕ)  

объем в 

академических 

часах (АЧ) 
1 2 3  

Аудиторная работа, в том числе       
   Лекции (Л)       
   Лабораторные практикумы (ЛП)       
   Практические занятия (ПЗ) 3,9 140 58 82   
   Семинары (С)       
Самостоятельная работа 
обучающегося (СРО) 

3,1 112 50 62   
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Промежуточная аттестация       
   Экзамен  1 36  36   
ОБЩАЯ ТРУДОЕМКОСТЬ 8 288     
 
6. Краткое содержание 

 
Раздел 1 «НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ БИОЛОГИИ И МОЛЕКУЛЯРНЫХ И КЛЕТОЧНЫХ 
ТЕХНОЛОГИЙ» 
Живая материя, биологические системы, генетика, наследственность. Наука и 
окружающая среда. Биофизика. Лабораторное оборудование. Лабораторные данные. 
Биотехнологии. Нанотехнологии. 
 
Раздел 2. «УСТНАЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КОММУНИКАЦИЯ» 
Научно-практическая конференция 
Презентации, доклады, Структурирование материала, клише, слова-сигналы, визуальные 
средства, слайды  
Дискуссия. Клише согласия и несогласия. Выражение мнения. 
 
Раздел 3. «ПИСЬМЕННАЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КОММУНИКАЦИЯ» 
Статья. Структура. Клише. Научный стиль. Терминология. Особенности перевода. 
Аннотации.  
Стендовые доклады (постеры) 
Деловое письмо, форматы и виды писем. Резюме.  


